
REM

(Ag , 97.3f.). També en el Consolat de Mar, cap. segu
rament tardà: «barquers deven haver tots los coltells 
d ’aquells qui remen ---» (cccxvn). «Moros no offren 
sacriffici, sinó axí com los qui remen en una galer’ a 
orça», StVicentF, Quar, 294, 148 (però allí mateix 3 
vogar, 327.154).

És una derivació comuna amb les altres llengües ro
màniques: it. remare, oc. remar (TdF i un exemple an
tic en una trad. bíblica, Rayn. v, 81), cast. [1492] i 
p o r t ; amb variants fonètiques ramar, -er (fr. i llgd. cf. 10 
Brüch, ZFSL lvi, 359 60); i rimar, -er (fr. ant., cast. 
ant.), que en part semblen degudes a intermedis ger- 
manitzats (a -al.-ant. nemo ‘rem’ e tc ) i transmissió 
cat. al cast. ant. i potser a França (DCEC/DECH  iv, 
870d21ss. i notes 1 i 2). Remada Remadora Remadu- 13 
ra Remament Remejar ‘moure les cames el cavall’.

Remtg ‘espai, entre banc i banc de remadors, en una 
nau’, del 11. remïgïum ‘banc de remadors’, ‘navegació 
a rem’, derivat de remex, -ígis, ‘remador’; i aquest, 
compost de remus i àgére ‘moure’; remtgtum és dels 20 
elements constants del llatí: Plaute, Lucreci, Virgili, 
Livi, Ovidi, Tàcit etc. Virgili usa sovint l’ablatiu re- 
migto per dir ‘a força de rems’: «tale remigio navis se 
tarda movebat», Eneida v, 280, remigits igual valor en 
les Geòrgiques i, 201; i, en un altre passatge, ho aplica V  
a l ’esforç d ’ícarus volador.

Els ramígus, com sé i he vist a tota la costa de Lle
vant (des dels anys 1920), i com pot comprovar tot
hom, són, en les barques de pescar, cada un dels com
partiments separats pels bancs en què es reparteix el 30 
buc de la barca.1 La manca o escassedat de textos nàu
tics, en cat. modern, fa que el mot no vagi ser registrat 
pels diccionaris fins al D Fa, que el defineix perfecta
ment, no tan bé Amades i Roig (BDC xn , però cf. la 
fig de la p 81); AlcM  troba quadernes de remitjos en 33 
el de Saura (1889).

El castellà ens el va manllevar ja en el segle xvi:
«el remtcht y ballestera, /  aquí nos mandan limpiar; /  
la cruxía dentro y fuera /  ---» en la Relactón de Gale
ras de Pedro Palomino (RHisp, x l , 69), que és de <0 
c 1600 o no gaire abans: com que la cruxía era el cor
redor central que corria des de popa a proa, sembla 
que aquí el singular remtcht designa, amb caràcter col- 
lectiu, tot el conjunt dels remitjos presos en el sentit 
cat. actual, i mantenint encara exactament el valor del V  
11. remtgtum. En el G de Alfarache (1604) va ja en 
plural, com avui: «imaginó de tratar con algunos mo
ros y forçados de su bando, de alçarse con la galera: 
para lo qual ya estavan prevenidos de algunas armas 
él y ellos, y las tenían escondidas en sus remtches, i* 
debaxo de los bancos» (Cl Cast v, 174, 13).

L’objecció d’AlcM  contra aquesta etimologia no té 
valor: el tractament de ï com a í és normal per diferen
ciació (ei >  ç i) davant I, com he indicat ja en el 
DCEC etc.. BO LITX, PO LIT JA, Poltg puleium ‘po- 33 
hol’; per defensar la seva falsa etimologia mig, AlcM  
barreja, inadmissiblement, el mot important amb al
tres accs. insignificants, locals i recents, encapçalant 
l’article amb una d’aquestes; en demés les seves accs.
§ 1 i 2 són extensions de sentit del mot nàutic i no- 60

més les § 5-7 (altrament, mal documentades), podrien 
venir de mig

El 11. remïgïum  s’ha perpetuat també en l ’altra llen
gua nàutica mediterrània, it. reméggto «luogo dove 
stava la ciurma a vogaré» (precisament l’acc. de Palo
mino), i també «guarnimento di remo di una nave»; 
Bart. Crescenzio predsa: «palmi cinquè — al scom- 
partimento delia voga, essendo quel tanto larghezza 
del remeggto, cioè da un banco aü’altro (Nàutica Me- 
dit., a. 1602, p. 97); Petrocchi cita remigio id. en el 
S. x m  Ja no és tan segur que en siguin derivats re- 
meggtare; ni l’oc. remejar ‘vogar’, del qual hi ha un 
testimoni del S. xm : «cantz provoco mariniés a 
for(t)ment remejar» (Rayn. v, 81a); i fou usat per Mis
tral en Calendau.

De remtg ve el nom del remador: remitger; el nom 
més genuí en cat., encara que tampoc no vagi ser re
gistrat abans del DAg .: «remitger: bogador», var. re- 
mtger-, usat per Ruyra ja en Pinya de Rosa: «ell porta 
més peix a sa plaça que molts patrons que van per sa 
mar amb una bella colla de remitgers» (n , 232). En la 
barca dels contrabandistes: «Els remitgers, obeint les 
ordres del Patró, donen tres rissos a la vela i pugen la 
verga — Els remitgers van de l ’un costat a l ’altre de 
la barca, arrambant les caixes, baixant o pujant la ver
ga ---. E ls remitgers: Voguem, voguem pels camins 
infinits de la mar, /  com voguen les estrelles /  per 
l ’obscura foràna del cel —», Coromines (De Plaer..., 
O. C , 639,641). «Vaig pujar al pont, cama-segat d’an
gúnia, /  i deia un remitger darrera meu: /  El cel es fa 
mt negra de rancúnia: /  algú d’aquesta nau ha enfu- 
riat un déu», Carner (Nabt, 31). Moltes dotzenes de ve
gades sentit a StPolM, Blanes etc., des de 1915: és sim
plement l ’únic nom que admetria l ’home de mar ca
talà per dir ‘remador’.

Ell i els grans escriptors, que no estan per manies 
etimològiques, no fan cap al·lusió a un repartiment de 
la pesca a mitges, com suposa AlcM  per mantenir la 
seva falsa etim. (mig); suposició que, a mïtges amb el 
patró, ni sols part igual a la seva, fóra fantàstica; com 
diu bé el DFa : «van a la part» amb el patró, part que 
depèn del que es convingui, que sovint és més mo
desta, i encara més sovint no hi havia res a partir: en 
les navegacions d ’altura, de cabotatge, de galeres for
çades etc. El remitger és simplement l ’home que rema 
en una nau, i és corrent que faci la maniobra; i, si hi 
ha pesca, té una part'x  de la pesca, generalment molt 
menys gran que el paler i el patró.

Més denominacions del qui rema: remador [1575, 
OPou], rematre, remer, però aquesta no ens sona avui 
gaire catalana No ho he sentit dir mai a gent de mar, 
encara que sigui castellà remero [1493], i que se’n 
tingui un testimoni (únic en la nostra literatura) de 
Muntaner; i encara notem que ho aplica taxativament 
a sicilians: «Almirall, — armats 25 galees e que 
en cascuna haja —- tres notxers catalans e tres llatins, 
e axí mateix de proers; e los remers sien to ts  lla
tins, e los ballesters tots catalans» (§ 76, Casac. n , 
33 2). En fi, el llatinisme broix rèmtge,VtdesR (gloss ).

Remolar ‘manufacturador de rems’, ‘auxiliar dels ca-
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